reflects on the temporal context of life based on the present, in case of a
through-vision of the past and the future; tends to put all the events to
order. In case of the retrospective type, the personalily integrates self-
organizalion with the life organization on the basis of the past life
experience, aims al the spirilual and inlellectual compleleness of evenls
and is not likely to make attempts at organizing the time passage or steering
ils course. Prefers passive wailing lo real aclion.

HPUHIAIIBI UBYYEHUSA BPUTAHCKROI U AMEPUKAHCKO
CHUCTEM IOPUJIMYECKON TEPMUHOJIOINN

VIK 81°369:501.891

Mumuna E.M., llleeaudse JI. .

B emamoe npedcmasnenvt pesyibmamost AHAIU3A cXOJCMEA,

UHMePHAYUOHAIUZAUUU U HAYUOHAAIO-KYAbMYPHOTL cheyupuru

OpUIUUeCKUX MEPMUHOE 6 MePMUHOCUCTEMAX OPUMAHCKOU U

AMEPUKAHCKE020 6APUAHINOE AH2AULCK020 A3blka. B pabome

pacemampuéaromcea 0CHOGHvie IKCMPAIUH2éUCUMecKUe harmopot,

oKkaszaswue 6auAHUE HA (HOPMUPOSAHLE COCMAEA YKAZAHHBIX cCUCINeM

ropuduueckoll mepMunoIo2ulL, a MaKice NPUMUHDBL 603HUKHOGEHUA 6 UX
npedeaax pasHodIKEUBAICHIMHLLX U Oe39K6USAICHIMHBIX eJUHUL,.

Rarmoueswvie crosa: wpuduueckai mepmMunosozusi, npaéosds

RYJavmypa, 3auMcmeosanusl, Kalbka, npeyedenmmnoe npaso,

UHMEPHAUUOHAIUSAUUA, NAPAOUZMAMUKA U CUHIMAZMAMUKQ.

HNPUHIMIIN BUBYEHHA BPUTAHCHORUX I AMEPURAHCBRUX
CHUCTEM IOPUIUYHOI TEPMIHOJIOITI
Mimina O.M., lllseniosze JI.]I.
Y emammi npedcmaeneni pesyavmamu ananizy nodibnocmi,
inmepuayionanizayii ma HAYiONAAbBHO-KYAbMYPHOL cneyuiru
wpuduunux mepminié 6 mepminocucmemax OPUMAHCLEOI ma
AMEPUKAHCHEOL 6apianmis aneiticvkoi mosu. ¥ pooomi poseaadaiomvca
OCHOGHI eKCMPANiH26iCMUUHI (harmopu, wo 6NJAUHYAU HA (HOPMYEAHHA
CKAA0Y 3a3nauenux cucmem 10puUOUUHOl MePMIinoL02il, @ MAKOoIHC
NpUUUHU BUHUKHEHHA 6 IX Medcax pPa3Hoereiéasenmuux i
Oe3ereieaieHmuux 0OUHULDb.
Rawuosi crosa: opuduuna mepminoioezis, npasosa Kyavmypa,
3ano3uuenn, Kajabka, npeyedenmmne npaeo, iHMepHayionaiizayis,
napaduemamura ma CUHMA2MamMuKQ.

PRINCIPLES OF STUDYING BRITISH AND AMERICAN LEGAL
TERMINOLOGY SYSTEMS

Mitina O.M., Shvelidze L.D.

The article touches the analysis of similarity, internationalization and

cultural specifics of legal terms in the term system of British and American

English. The main extra-linguistic factors which influence the formation

of the composilion of the legal lerminology systems, as well as the origins
of the units within them are considered in the work.
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PasBuTie crenmajibHBIX JEKCUYECKUX CHCTEM B HAIMOHAILHOM fA3BIKE
MPONCXOIAT He CTHXWITHO, a B pe3yJbrare Pa3BUTHA COOTBETCTBYIONNX OTpacieii
npogreccHOHAIBHO-1eNI0BOI JiesATenbHocTH. IlockoIbRY nocaeHAsA onpeesseTcs
0GIeCTBEHHOIT 3aBUCHMOCTBIO, TO BIOIHE OTPABJIAHHO YTBEP:K/IEHNE B KA4eCTBe
OTHPaBHOIl TOYKN M3YYEHH:A CIEINUAIbHON TeRCUKN (parTopa eé conmaibHOil
nerepMuHUpoBanHoil creruurn. O HEOOGXOUMOCTH HCCIETOBAHIA A3BIKOBBIX
ABJIEHNH B 00JacTH IOPUIAMYECKONR TEPMUHOIOTHH € YYE€TOM BIMAHUA
DKCTPAINHIBHCTHYIECKNX (DAKTOPOB HEOJTHOKPATHO TOTUYEPRUBAIN BemyIine
oredecTBEHHbIE 1 3apyOeskubie auHrBucTol [2; 4; 5 ]. Kak cnpaBemBo samedaer
P.A. Byparos, <iipodpeccroHalIbHAs TEKCHKA B JIIOGOM OTIEILHOM A3bIKE BO3HUKACT
B pesylbTare B3anMOJIEiiCTBHA caMOro fA3bIRA ¢ TAKNM COIMAIBHBIM (DAKTOPOM,
Kak rnpodeccnonanbioe wienenne odomecrsa. Ho, Bo3unknyB u3 Bganmojieiicrus
JMHTBICTHYECKUX W DRCTPAIMHTBHCTHYECKNX (pakTOpPOB, MpodeccrnoHanbHasm
JeRCHKA 3aTeM JIeTaeTcsA JOCTOSAHIEM caMOTO A3BIRA, CTAHOBUTCA ABIEHIEM
BHYTpeHHNM, JiuHrBucTHdeckum» [3: 11 — 12 ]. Coroii Toukn 3penns npaBoMepHo
YTBEP:K/IATh, 9TO CIIEIHATBHAA JJEKCHKA MHOTHX c(pep MPIIIosKeHNA 3HAHNA YXOINT
CBONMU KOPHAME B TIyOOKRYIO PEBHOCTD, T. K. OHA BOZHHKAET U (POPMUPYETCs ¢
TeX CAMBIX [1OP, KO/l HPOUCXOIUT MPO(PEeCCHOHATbHAS CIIIHATN3AI OOIIECTRA.

ARTYaIbHOCTH PACCMATPUBAEMOTO BOHPOCA 00YCIOBIEHA IIOOAIN3AIHOHHBIMI
npoieccamMn coBpeMeHHOIll opujandeckoii cucremor [6: 122], B cBsA3Hu ¢ yem
0COGEHHOCTH WMHTEPHAIMOHAIN3ANNN OPHHYCCKUX TEPMUHOCHCTEM,
JRCTPATMHTBHCTHUYECKIE (DARTOPBI NX (DOPMUPOBAHNA, COOTHONIEHNE B HUX
HAIMOHAIILHOTO, OOHIETO0 M MHTEPHAIMOHAIBHOTO BHI3BIBAIOT ONPABIAHHBII
uHTEpec.

[eap nameii paboTbl CBOAMIACH K BBHIABICHUIO HAIMOHAILHO-KYJIBTYPHOI
cuenupUKN OPUTAHCKON M aMEePHKAHCKO I0PHINYECKIX TEPMIHOCHCTEM,
BO3HURIIIEI B X0JIe X HCTOPUYECKOT0 Pa3BUTHA, a Takske c(pepbl MPOABIEHUs TaROil
crieruPuKH.

Haumnas ¢ caMpIX paHHUX [EPUOIOB CBOETO PASBUTHS, MPABO ObLIO CBA3AHO
Kak ¢ peaurueii (00pAIOBOIl skpedecKoii KyIbTypoii ), Tak 1 ¢ GbITOBOI KYJIBTYPOIi
[1: 22 — 27]. Bosuukatonmii s3pIK IpaBa OCHOBbIBAJICA Ha 00IIEeM A3bIKE,
HOHATHOM KasKJIOMY WiIeHY OOMIecTBa, MOITOMY IOPHIHIECKAsA TEPMHHOIOTHA
OTHOCHTCS K TEPMUHOJOTHAM, PA3BUBAIONINMCAH ecTecTBeHHbIM TyTeM [1; 6].

B 3akomax anrigocakcoHCKHX KOpoleii yske MOJKHO BBIIEINTh pa3indibie
TeMaTH4YeCKue TPyHiibl HOMHUHAHTOB: TEPMHHBI, 0003HAYAIONIHE J€HEeHHbIE
mrpadsl, — hot, half-leod, wer-geld; npecrymenus — fore-steel, weg-worle,
nojijiep;kanme Mupa u rnpaponopsaaka — frith.

C XI Beka nmpaBoBast KyapTypa AHTINN Havala pa3BuBaThesA B pycie 3anajnoit
MpaBoBoii Tpajuiuu. B 5TOT nepnoj npaBo OKOHYATEIBHO OTIEIIIOCH OT PEJNTIH,
IOABWJINCDH JIIOH, leO(beCCI/IOHa;IhHO 3aHuMalomumecs npasoM, BOSHURJIa Hayl{a o
npaBe — MpPaBoOBeJIeHIE.

Nmenno B aTOoT Mepunoy opuanveckas TepMuHoIorus copMupoBaiach B
CTPOTyI0 cucTeMy. 3anajHas npaBoBas Tpajguiug ABUIACh OCHOBHBIM
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IKCTPATMHTBICTITYECKIM (paKTOPOM, OKA3aBIINM CILTbHEliINee BAIAHNeE Ha ITPoIiece
dopmupoBanusa n cocras AIOT. Havanbuwiii mepnon popmuposanua AIOT
Xapakrepusyercs GOIbIIIM KOJINYEeCTBOM NPAMBIX JIATUHCKUX 3aMCTBOBAHMIT, TAK
Kak 3amnajiHas rmpaBoBas TPAIUIMA OCHOBBIBAIACh HA HOPMAaX PUMCKOTO IpaBa.
ITox BIMAHMEM TaTBIHN MPABOBAsA TEPMUHOIOTHA OKOHYATEIHHO OTIEIINIACH OT
00IIeTO A3BIKA, & CIOBA, TPHUIIETINIE 13 O0METO A3BIKA, CTAIN FOPUIMIECKIMI
TepMUHAMU, HOJYYHB CHeNUaIbHYI0 JAe(@UHUINIO, ITOHATHYIO TOJIbKO
nocesANieHHbIM [ 7 ]. B Hacrosiee Bpems B coctase AIOT, a rakske BocnipuHABIIei
ee AMIOT, coxpaHmioch TOCTATOYHO GOIBIIOE KOTMICCTBO MPAMBIX JATHHCKIX
sanmereoanmii 180 repmunos (12% ), 4To CBUIETEILCTBYET 0 OOBINOM BIMAHIN
PUMCKOIi NpaBoBOil KYJIbTYypbl Ha aHIIMICKYI0 INpaBoBYIO KYIbTYpY,
BOCITPHHABIIYIO OCHOBHBIE HOPMBI 4epes JTaTHHCKUIT A3BIK.

ITomiMOo IPAMBIX TATHHCKHUX 3anMcTBoBaHmii B coctase AIOT umeercs Gombioe
ROJIMYECTBO Rallek ¢ JaThIHU, HApuMep, after the event, (ex past facto), invoice
(pro forma) u ap. losasaenue raner ¢ darvinn B AIOT Gbuio pesyinbratom
JeMoKpaTusalun A3blka npasa, HauaToil duyappom 11, npukaszasmum Bectu
CYIOIIPOH3BOJICTBO HA AHIIIIICKOM A3BIKE.

Bropas rpynma sanmcrBoBanmii, BersaiBaennbix B coctae AIOT uw AMIOT, —
¢dpannysckue npamMble 3aUMCTBOBAHUA U ONOCpelOoBaHHbIE JaTHHCKUE
sanmerBoBannsA, npumienmme B AIOT depes dpanmysckuii a3pik. Ppaniyysckne
3aMMCTBOBAHNA — PE3y’IbTaT HOPMAHACKOTO 3aBOCBAHUA 1 HACIIBCTBECHHOTO
BHEJIPEHNA HOPMAMJICKOIT TpaBoBoii KyIbTypnl. lIMenno B aToT Mepuon, mepuon
NBYASBIYAA, AHTIOCAKCOHCKHE CIOBA OBLIH MPARTHIECKN HOIHOCTHIO BBHITECHEHBI
13 IPABOBOIT TEPMUHOIOTHH 1 3aMeHeHbI (DPAHITY3CKUMI WJIN ONOCPEIOBAHHBIMI
JATUHCKUMH 3alMCTBOBaHMAMU, HaupuMep, felony, lort, defence, justice, elc. B
nacrosimiee BpeM: B coctaBe AIOT u B BoctipunsaBmeii ee AMIOT nacunreiBaercsa
2% npambix (pannysckuii saumersoBanuii (30 Tepmunor). Hanmane tonbko
eIMHIYHBIX TPUMEPOB 3aNMCTBOBAHNIT U3 JPYIHX A3BIKOB CBUETENBCTBYET O
HE3HAYNTEILHOM BIILHUIN IPYTUX MPABOBBIX KYJIBTYP HA Pa3BHTHe AHIIHIICKOI
TPABOBOI KYITBTYPHI M 00CIYRUBAIOINET €€ TePMIHOIOTH.

Ocuosnoii kopirye repmunaoB AIOT u AMIOT sinsiercs o6npam. Takue repMuHbl
0003HA4AIOT KaK OOIIHE /IS JIBYX TEPMIHOCHCTEM TIOHATH, TAK U YHUBEPCAIbHBIE,
XapaKTepu3ylolue I TePMUHOCHCTEMBI APYIUX A3BIKOB. I3-3a renermaeckoii
GIIM30CTH IBYX TEPMIHOCHCTEM W HEBO3MOFKHOCTH COMOCTABIEHNA B PAMKAX TAHHOI
paGorbet AIOT u AMIOT ¢ TepmutocucreMamMut APYrux A3bIKOB MPOABJICHUE
VHHUBEPCAILHOTO GBIIIO OTPAHNYEHO H3YUYEHIEM MPOGIEeMbl HHTEPHAIIMOHAIMBATIII
TepMuHOcucTeM. OnHAaKO AAHHBIII acHeKT BaskeH, TaK KaK OCHOBHOII
TEePMIHOIOTHIECKII (DOH/T ABYX T€PMHHOCHCTEM OBUT c(hOPMHPOBAH HA OCHOBE
3aMCTBOBAHUIT 13 JTATHHCKOTO 1 (PPAHILy3CROTO A3BIKOB. BosibmmueTBO Takmx
TEPMUHOB 0003HAYAIOT YHUBEPCAJILHBIC TSI MHOTX TEPMUHOCHCTEM HOHATHS.

Anamu3 cocraBa AIOT u AMIOT norasax nHammane HaIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX
pasanmuuii B ABYX TeHeTHYeCKH OGIM3KNX TepMuHOcHcTemax. Ilpmanuoii
Bo3HURHOBeHuA pasauunii B coctage AIOT u AMIOT aBuiuchy takue
IKCTPAIMHTBUCTHYECKHE (DAKTOPBI, KAK PA3JIMINA B OJINTHIECKOM, COINATHHOM
1 sRoHOMITIeckoM passutun BemroGpuranum u CILIA, 11, Bo3HUEIIIE BeTecTBIE
9TOTO, PA3ININA B UAECOJOTUH M HOPMAX MOPAJIHN, a TAKKE PasinnduA B OLITOBOM
RyJIbTYpe.
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Yr100bI HeCIenoBaTh HAIMOHAILHO-RYIHTYPHbIC OTINYHSA IBYX TEPMIHOCHCTEM,
Obima ompegeleHa oA YHUBEPCATHHOTO, BBIpasReHHAA TEPMUHAMU-
nnrepuanmonanu3mamn. [IpoBemennpiii anains MOKAs3alx T0CTaTouHoe OOTBINTOe
KoimmaecTBo TepMuHOB-nHTepHanmonaan3mMoB B AIOT 1 AMIOT — 310 repmunor
(20%).

Brita BoIsAIBIEHA TEHACHINA PACTIPOCTPAHEHIIA TEPMITHOB MHTEPHATINOHAINZMOB
U3 aHIIHHCKOTO A3BIKA B JIpyrue, oOycIoBIeHHadA cOMMMKEHNeM IperefenTHoNl n
ROM(PUIIMPOBAHHOIT cucTeM 1IpaBa, Ipejoaraonieii 3anMeTBoOBaHue NPUHIUIIOB
TPEIEIEHTHON CHCTEMBI Il TEPMITHOB, 0003HAYAIONINX €€ MOHATHA.

Hanwmonanbuo-kyiabrypaas crnenupura AIOT n AMIOT nposasasercsa B
CHCTEeMHBIX OTHOHIEHMAX, BRIIOYAIOMINX MapajurMaTury (HepapXxudeckue
cUCTeMHble OTHOUICHUs!, CMHOHUMUIO 11 OMOHUMUIO ) U CUHTarMaTuky.

B nepapxuuecknx cucTeMHbIX OTHOLIEHHAX, OCHOBAHHLIX HAa TUIIEPO-
THMOHNMITIECKIX CBA3AX, HAIMOHAILHO-KYIBTYPHAA crennguka IpoaBisaeTca B
pPa3TIYHOM paclpeieleHHH TePMUHOB 110 MHKPOIOJIAM B TAKCOHOMHYECKUX
crpykrypax. llepepacnpenenenne ¢xoiusix 1o (popMe 1 3HAYEHUIO TEPMUHOB 110
MHKPOTIOJNSIM B PA3INIHBIX TEPMIHOCHCTEMAX OTPAKAET 0COOBIT HAIMOHAIBHBII
TyTh PasBUTHA PA3HBIX TepMuHOmorHii. Takoe mepepacmnpenenenie HaAOIOMAETCA
BAIOT n AMIOT B TakcOHOMIUYECKUX CTPYRTYPAX, 0003HAUAIONIIX PECTYILICHS,
npasa, 1petefieHTsl. B nepsom cirydae nepepacipejieieHue siBIseTcs pe3ylbTaToM
coxpaHeHHUA crapoii knaccuduranun npecrymiennii B AMIOT, Bo BTopom —
npuaATaAa Roucrurynun 8 CIHIA, mepecMoTpa NpHOPUTETHOCTH TOTUTHYCCKUX 1
rpasknancknx npas. Hanmonansnasa cnennduka Tak:xke npoasIgercesa U B
dopMupoBaHUN MUKPOLOJIeii IPOIPUAIbHBIX TEPMUHOB.

Bo03Mo:kHO 11 BO3HHKHOBEHIE HOBBLIX TAKCOHOMUII HA OCHOBE IIPONPUAILHBIX
tepmuioB B AMIOT. Onu nipesie Beero cBazansl ¢ (hOpMHPOBAHTEM TTOHATHIA,
BO3HURIINX KaK Pe3yIbTaT PasBUTUA IpelefleHTOB, HAIPIMep, TAKCOHOMUA ¢
pojoBbiM TepmutoM Miranda v. Arizona.

B cocrase AIOT u AMIOT Gbliin BBIABIEHDBI Clly4al CUHOHHUMUU Kag
abcomoTHOI, Tak n npeorpadmaeckoii. Hamname cuHoHnMIT 00BACHAETCA
GONBIIIM KOIMYECTBOM JATHHCKIX 3aMMCTBOBAHUIT I KaleR, Harpumep, en bene
— full bench, euthanasia — mercy killing, a Takske cyniectBoBaHHeM B cocTaBe
AIOT u AMIOT, nomMumMo TepMIUHOB aHTIHIICKOTO TTPONCXOKICHNA, TEPMIHOB,
HNPHIIEAMNX U3 (PPAHILy3CKOTO A3BIKA IIN Yepes ero MOCPEICTBO U3 JTaTHHCKOrO:
tort — wrong, culprit — criminal — offender — wrong-doer.

B AIOT u AMIOT 6bun oGHapysKeHbI OTIeIbHbIE TPUMEPHI 9BPEMU3MOB,
BBLIIOJIHAIOMUX POJIb CIOBECHOrO TPONA CMATrYeHUs U TaK:Ke ABIAIONINXC
HMCTOYHNKOM CHHOHUMUN, Hanpumep, death penalty — capital punishment; rape
— carnal knowledge.

MceToYHMKOM CMHOHUMHEU MOTYT CIY:KUTh IIPO(PeCcCHOHAIN3MbI, CTaBlINe
TepMuHaMu, HanpuMep, wash sale — a fictitious kind of sale.

B AIOT n AMIOT nmerores oTienbmbie ciydan uaeorpapuaecroii CHHOHIMUT,
KOTOpas ABJIAETCA Pe3ylIbTaTOM PACHINPEHUA WIN CYy:KEeHUA JeHOTATHBHOTO
3HAUYeHMs1 TepMuHa, Harpumep, rape — carnal knowledge — ravishmenl.

Omonumusi B AIOT uw AMIOT mnpejcraBiena MesKCUCTEMHBIMU U
MesRoTpaciaeBbiMu oMounMamMu. OMOHUMEA TEPBOrO THHA 00yCIOBIEHA
HAIMOHAJILHO-RYJIBTYPHOII criennPrKoii TepMHUHOCUCTEM.
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Ha yposne cuararmatuknu B cocraBe AIOT n AMIOT, ¢ Toukn 3penus
IPOABIEHNA HAMOHAILHO-KYIBTYPHON CIENM(PUKN TEPMIHHOCHCTEM, 0c000e
3HaYeHIe nMeeT CIenuaIbHasm TPYIIa MPoNpuaIbHbIX TEPMIHOB, He XapaKTepHast
JUIA TIPABOBBIX TEPMUHOJOTHII IPYTUX A3BIKOB, HANPHMEp, JUIA YKPAWHCKOI 1
PYCCROIi, Tak Kak MpereJIeHTHAs CHCTeMa mpaBa 6ojee mepcoHn(pUIIPOBaHa, 9eM
KoMuUIIpoBaHHbie TepMUHOCHCTEMbI. |IponpraibHbie TEPMIHBI 0003HAYATOT
Ha3BaHUA JieJl, CTABIINX OCHOBAHNEM ]Il BHECEHU IOIPABOK B KOHCTUTYIUIO
CIIIA: Coker v. Georgia, United States v. Nixon, elc., Ha3BaHUA 3aKOHOB
Sherman Act, Malloney Act, Lynch Law n gp. u gorrpun: Deep Rock doctrine,
Fauntleroy doctrine n ap. XoTsa KOINYECTBO TAKUX TEPMUHOB HeBeanko 3% (47
TEPMHUHOB), OHI HanGoJee APKO WIIOCTPHPYIOT HAIHMOHATIBHO-KYIBTYPHYIO
crnienmuKy npelejieHTHOI CHeTeMbI IpaBa.

HammonanpHo-KyIbTypHaA crneniuKa IOPUANIECKO TePMHHOIOTHI
MPOABIAETCA HE TOIBKO B ee COCTaBe, B CHCTEMHBIX OTHOINEHIAX TePMITHOB, HO I
Ha YPOBHE ceMaHTHKN Iopuindeckux repmutos. Tepmun, kak u cioBo, pukenpyer
1 3aKpeInrAeT pe3ylbTaT TPYIOBOil YeltoBedeckoii aesarensHoctn. MIMeHHo moaromy
IOPIIYeCcKUii TepMIH — KYJIbTYPHO-HCTOPIYECKOe ABJICHIE, OCHOBA Ipoliecca
MPaBOBOTO MBITILICHIA.

Ecam mabop ceM B cemeMe CII0B Pa3HOTO A3bIKA, 0003HAYAIONINX MEKbASBIKOBbIC
MOHATHNA, TOJHOCTHIO COBIAJAET, MOKHO TOBOPHUTH O PABHOIKBUBAJIEHTHOIT
aexcuke. Pacmmpenne mwin cy:enne HaGopa ceM B JIEKCHYECKOM 3HAYCHUH
YKa3bIBaeT Ha Pa3sHOOKBUBAICHTHOCTh. PasHOIKBHBATIEHTHBIC TEPMITHBI MOTYT
cofiep:KaTh B cBOeil ceMaHTHKe HIN0dTHIYecKNe ceMbl. Ecan snadenne ciosa
COCTONT NPENMYIECTBEHHO M3 DTHOKYIBTYPHBIX CE€M, MOKHO FOBOPUTH O
0e39KBUBAICHTHON JTeKCIKe, MAPKIPOBAHHOII TOJBKO B OJJHOM BapuaHTe
AHIUIICKOTO A3bIKA.

Ecim nexonuts 13 KOTHUTHBHOIT apaguTMbl aHaIN3a 3HAYEHUA CJI0BA, TO CIT0BO
Bcerja CBOMM 3HAYEHNEM BXOIHUT B OlpefielieHHbIe (PpeiiMbl, KOTOpbIE ABIAIOTCA
KOHIENITYAIbHBIMH TIOCPETHUKAME MEKTY COOCTBEHHO A3BIKOBBIM 3HAYECHHEM 1
oboznadaemoii jeiicreurenbHocThio. KonmenTt BpicTynaer B HOBOil KOTHUTHBHOI
MOJIelIl CeMaHTHYeCKOTO TPeyrojbHIKa Kak 3HaHHe, CTPYKTYpUPOBaAHHOE BO
dpeiim, oH, B OTIINYME OT HOHATHSA, OTPAKAET HE TOILKO CYIIECTBEHHBIE TIPUSHARNT
mpeMeTa, a Bee MPU3HAKM, KOTOPBIC B JAHHOM A3BIKOBOM KO/LTCKTIRE 3ATTOTHATOTCS
3HaHMEM 00 OKpy:katonieM mupe. B omimdme ot moHATHA, TPABOBOH KOHIENT
OTpazKkaeT HAIMOHAIBHO-KY/IBTYPHbIE OCOGEHHOCTH, OCKOIbRY I1000ii KOoHIenT
BCerja onpejeisier coobiTHe W BpeMsi, KUBsI B ONpeIeIeHHBIX KYJIbTYPHBIX
KOHTEKCTaX, KOTOPBIE OH OTpaskaer.

l'oBops 0 HanMOHATBHO-KYJILTYPHOIT crieripuke OPIIIeCKO TepMITHOIOTHN,
HEOOXOIMMO OTMETHTh, 4TO TePMUHbI 0003HAYAIOT HAYYHO-PAKRTHYECKUE
KOHIIENTHI, A KOTOPBIX XapaKkTepHa nepapxmdeckas CTPyRTypa HOCTPOEHU:A, 1
KOTOPBIE OTPARAIOT HAYTHOE MTPEJICTABICHIE JTIOieli 00 HealbHO-TPABOBOM MIIpE,
3aKPeIIeHHOM 3aKOHOM.

ITposenennsbiii ananauns 1593 repmunos B AIOT u AMIOT BbissBua Hanmuue kar
PABHOIKBUBAJIEHTHBIX, DA3HOIKBUBAJIEHTHBIX, TAK 1 OE39KBUBAICHTHBIX TEPMIHOB
B 00€HX TEPMHHOCHCTEMAX.

HammmonaanHo-kynpTypHaA coemupura MpOABIAETCA Jaske 4ICTO BHEITHe B
CTPYKTYpe TepMHHA NpPH 0003HAYEHHHM CXOAHBIX HPABOBBIX HOHATHI B
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TEPMITHOCHCTEMAaX JIBYX BAPHAHTOB aHIIHICKOTO A3bika. Pasmmaus B crmocobe
TCPMUHUPOBAHNA YHIBEPCATBHBIX MOHATHII BHI3BAHBI SKCTPAIHHTBICTIICCKIM
¢parTOpoM: cTpemieHneM aMepruKaHcKOil 1PpaBoBOii MOJIeJN MO4ePRHYTh CBOIO
HE3aBHCHMOCTh OT aHIINIICKOIl, KAk B CIyYaAX HOMUHHPOBAHUA IOHATHA, YiKe
0003HAUECHHOTO B GPUTAHCKOM BapHaHTe aHTIMIICKOTO A3bIKA aMEPUKAHCKUM
repmutoM (court of appeal — court of error; policeman — lawman), 6o
coxpanenue repmuna, ycrapesiero B AIOT (theft — larceny, aider and abettor
— perpelralor).

HanmonansHo-KyabTypHaA cnenuuira OPUANICCKOil TepMIHOIOTNH
MPOABIIAETCA TaK:Ke H B Pa3HOSKBHBAIICHTHBIX TEPMHHAX, B COCTaBe 3HAYCHIA
KOTOPBIX TPHCYTCTBYIOT, KaK OBUTO JOKA3AHO0 MyTeM KOMITOHEHTHOTO anainsa,
DTHOKYJIBTYPHBIE CeMbl, XapaKTepH3yIole KyJIbTyPHbIE peajnn aHIIHIICKOIl 1
aMepHRaHCKON MpPaBOBBIX cHcTeM. PasHOYKBUBATIEHTHBIC TEPMHUHBI OBIIN
BBIABICHBI B MICCTH M3 BOCHMH MPOAHATN3MPOBAHHBIX TEMATHICCKHAX TPYII
tepMuHOB. O0NIee ROIMIECTBO PABHODKBUBAIEHTHBIX TEPMHUHOB cocraBisger 28
ennunIl. R pasHOIKBHBAJIEHTHBIM TEPMHHAM OTHOCATCA TaKWe TEPMITHBI, Kak
common law, equily, police, landlord, sodomy, arson, offender, bar, decree,
Jjail, citation n nop.

B cocrase 3naueHus GOJBINMHCTBA PA3HOIKBUBAICHTHBIX TEPMUHOB ObLIM
OGHapYsKeHbI DTHORYJIBTYPHbIE AHIIIHICKIE 1 aMEPHKAHCKIE CeMbI, TaKHe Kak stale
government, federal government, the Inns of Court, right of the attorney, unpaid,
right to have audience in certain courts n fp.

Onnako He BO BceX Pa3HOIKBUBAICHTHBIX TePMHUHAX HPHCYTCTBYIOT
STHORYIBTYPHbIE CeMbl, HAIIpUMep, Pa3HOIKBUBAIECHTHOCTh TepMUHOB landlord,
rape, sodomy, summons B AIOT u AMIOT oGbscusercs Golee MMPORNUM TIH
Goee Y3KIM JIEHOTATHBHBIM 3HAYEHIEM TEPMITHOB.

B npoanaimmnsupoBaHHBIX Ipyniiax TePMHHOB ITIOMHMO Pa3HOIKBUBAICHTHBIX
GbLIIO BBIABIEHO 99 GE30KBIUBAIEHTHBIX TEPMUHOB H HOMEHOB, YTO cocTaBisieT 6 %
ot obrero uncia repmuHoB. K GessxBuBaieHTHhIM TepmuHaMm B AIOT uw AMIOT
ornocares King's Bench Division, Inns of Court Privy Council, blue laws,
Insterstate Law , Good Samaritan Doctrine, Lame Duck Amendment, Court of
Veteran Appeal n 1.J1.

HauGombinee kommdecTBo 6e39KBUBAICHTHBIX TEPMHHOB ObLIO BBIABICHO B
TeMaTHIECKUX TPYNnax, 0o003HAYAONINX IPABOBbIE MHCTUTYTHI, TOKYMEHTHI,
npodeccuro u ipasa. [ocaeusist rpynma 8 AMIOT copep:xut Hanbolbiiee 41ucio
0e39KBHBAJICHTHBIX TEPMUHOB (22), 4TO CBA3AHO € TEM, YTO aMepUKaHeKas
MpaBOBAasA CHCTeMa OCHOBaHA HA KOHCTHTYIIMIOHHOM TipaBe (Hampumep: Erie v.
Tomplkins, Miranda rule, First blush rule n np.).

Hamrme TepMITHOB, HMEIONIX HAIMOHAILHO-KYJIBTYPHBIIT KOMIIOHEHT B cBoOeii
ceMaHTHKe, elle Pa3 JoKa3bIBaeT, Kak BEIHKO BINAHNE DKCTPAINHIBUCTHICCKIX
(harTOPOB HA IOPUANMYECRYIO TEPMHHOIOTHIO.

PesymbraTsl IPOBEIEHHOTO AHAIN3a, BBHIABUBIIETO CPABHUTEIHLHO GONBINOE
KOJMYECTBO PA3HOIKBHBAJICHTHBIX M OE39KBUBAJCHTHBIX TEPMUHOB B
6JlM3]QOpO}lC'I‘ISeHHbIX OpUjINIeCRUX cucreMax, JpoKasbiBaeT, HACROJIbRO CW/IbHa
CBA3B IOPUITICCKOTO METAA3BIKA C KYIBTYPOii, B KOTOPOIi OH CyIIecTBYeT, I KaKkoe
BIIAHIIE ORA3BIBAIOT HA HEeTO dRCTpaInHTrBHCTHIecKHe (pakTopsl. [lepenekTnBHbI
B JIAHHOM OTHONIEHNH JajibHeililllee N3ydeHne pacXo:KaeHuil opuandecknx
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MeTasA3bIKa B CHEINAIbHBIX By3aX.
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Abstract. The western legal tradition was the main extralinguistic factor
which has a strong influence on the formation and composition of English
and American terminology systems. The initial period of English terminology
Jformationis characterized by a large number of direct Latin borrowings, while
the weslern legal tradilion based on the norms of Roman law. The second
group of loans identified as a part ELT and AM LT is French direct borrowings
and indirect borrowings from Latin came to ELT through French. The main
body of terms ELT and AMLT is common. These common terms are referred
lo notions which are both common for lwo terminological systems. Due lo
the genetic proximity of the two terminology systems and the impossibility of
comparison in this work ELT and AMLT systems with other languages’ ones
the universal manifestation of the problem was limited by study of
inlernationalization of lerminology. This aspecl is imporlant, since the main
terminological fund of the two terminology system was formed on the basis
of borrowings from Latin and French. Most of these terms refer to notions
which are universal for many other terminology systems.

Analysis of the composition of ELT and AMLT showed thal there is
presence of nalional and cultural differences in the two genelically close
teminology systems. We defined that extralinguistic factors such as
differences in political, social and economic development of the UK and
the US, and any resulting differences in ideology and morality, as well
as differences in consumer culture caused emergence of differences in
the composition between ALT and AMLT. There was a tendency to
spreading inlernalional terms from English inlo other languages due lo
approximalion case-law and codified systems of law, which presupposes
borrowing rules of case-law system and ils lerms.

Cultural identity of ELT and AMLT manifested in systemic ways,
including paradigmatics (hierarchical system relations, synonyms and
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homonyms) and syntagmatics. Cases of both absolute synonymy and
ideographic one were discovered. At the level of syntagmatics in terms of
manifestations of cultural specifics of the two terminology systems, a
special group of propriate terms has particular importance and il is nol a
characleristic of other languages’ legal terminologies.

TEXHOJIOTTA PO3BUTRY 3B’AA3HOIO MOBJIEHHA JIITEI
CTAPHIOTO JOHMIKIJIBHOT'O BIRY
Aana boayw
Y emammi nodano xapaxmepucmuky iHHOGAUIIHUX MeEXHO02ill
pos3eumry 36° A3H020 MOGIeHHA Jimetl, PO3KPUIMO MO6aeHHA dimeil ma
Memodury ix europucmanta 6i0noeiono 00 6iko6oi 2pynu.
Kmouogi crosa: 36’ asne Mo6aeHHA, MOHONO2IUHE MOGICHHA, MUNU
MOBJEeHNA, MeTOoOUKa, MexXHnoN02iA, PO3GUMOK.

TEXHOJIOTMU PA3BBUTHUS CBA3HOM PEYM JIETEN
JOIMTKROJIBbHOT'O BO3PACTA
Boeyu Anna
B cmamve npedcmasaena u dana xapakmepucmurd 0CHOGHHLX
Munoeé cea3HOLl peuu: nepeckas, pacckas, onucaxue, coobujenue,
paccyacdenue. Packpoimvt unno6ayLoNble MeXHOI02UL PA36UMULL Dedll
demell: coemecmHblll pacckas, paccrkai — UHCYeHUposanue,
KOMMEHMUPOGAHHOE PUCOGAHUE, PACCKA3 NO CMPYKMYPHO-
CUHMAKCUYECKOU cxeme, KOMAHOHBLL Memod, Modeaupoeanue;
Kaaccuburayus peuesolx 3anamull: no xapakmepy peuesotx deiicmeudl,
no UCNONB306ANUIO HA2AAOHOCIU, NO OMUHUPYIOWUM NCUXULECKUM
npoyeccam, 0coOEHHOCMU UCTOIb306AHUA MEXHOI02ULL PA36UMUA DeUll
6 3a6UCUMOCIMU OM 603pacma demeil.
Rnroueguvie crosa: céasnasn peuvb, MOHOJI02, munvi peuu, memooura,
mexHoJo2usn, pazeumue.

TECHNOLOGY AND METHODS OF PRESCHOOL CHILDREN*
CONNECTIVE SPEECH
Bogush Alla
The article deals with characteristic the basic kinds of a connective
speech: retelling, narrative, description, message, discourse. The
innovative technologies of the child® s connective speech development are
describes in it: collective speech, narrative - dramatization, comment-
drawing, narrative according to the structured syntactic schedule, team
method, modelling. The classification of speech lessons is represented
in the article.
Key words: connective speech, monolog, kinds of speech, Methods,
Technology, development.

]_[p06.ueMa PO3BUTRY 3B’ I3HOTO MOBJIEHHS JliTeil 6y.ua peiMeTOM JIOCITisKeHH A
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H. TaBpumi, A. Jlembanenko, B. 3axapuenko, A. 3poskeBcbka, H. MaiinoBcbka,
T. Iocrosau Ta in.).
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